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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON THE PROMOTION AND PROTECTION OF
INVESTMENTS BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE ISLAMIC REPUBLIC
OF IRAN

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Islamic Repub-
lic of Iran, hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Desiring to intensify economic cooperation to the mutual benefit of both Contracting
Parties;

Intending to utilise their economic resources and potential facilities in the area of in-
vestments as well as to create and maintain favourable conditions for investments of inves-
tors of the Contracting Parties in the territory of the other Contracting Party;

Recognising the need to promote and protect investments of the investors of one Con-
tracting Party in the territory of the other Contracting Party;

Have Agreed as Follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, the meaning of the terms used therein are as fol-
lows:

1. The term "investment" refers to every kind of asset invested by investors of one
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accordance with the laws
and regulations of the latter Contracting Party (hereinafter referred to as the "host Contract-
ing Party") including the following:

a) movable or immovable property as well as rights related thereto;

b) shares or any other kind of participation in a companies;

c) industrial or intellectual property rights such as patents, utility models, indus-
trial designs and industrial models, trade marks and trade names, know how and goodwill;

d) rights conferred by law including rights to search for, extract and exploit nat-
ural resources.

2. The term "investor" with regard to either Contracting Party refers to:

a) natural persons who, according to the laws of that Contracting Party, are con-
sidered to be its nationals;

b) legal persons which are established under the laws of that Contracting Party
and having their seat and real economic activity in the territory of that Contracting Party.

3. The term "returns" refers to the amounts yielded by an investment including profit
derived from investments, dividends, royalties and fees.
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4. The term "territory" refers to:

a) in the case of the Republic of Finland, the land territory, internal waters and
territorial sea and the airspace above them and the maritime zones beyond the territorial sea
over which the Republic of Finland has sovereignty, exercises sovereign rights or exclusive
jurisdiction in accordance with its national laws in force and international law, and

b) in the case of the Islamic Republic of Iran, areas under the sovereignty or ju-
risdiction of the Islamic Republic of Iran as, the case may be, and includes its maritime areas.

Article 2. Promotion of Investments

Either Contracting Party shall, within the framework of its laws and regulations, en-
courage and create favourable conditions for attraction of investments of investors of the
other Contracting Party in its territory.

Article 3. Admission of Investments

1. Either Contracting Party shall admit investments of investors of the other Con-
tracting Party in its territory in accordance with its laws and regulations.

2. When an investment is admitted, either Contracting Part shall, in accordance with
its laws, regulations and established national policies, grant all necessary permits for the
realisation of such investments. Each Contracting Party shall further, within the framework
of its legislation, give a sympathetic consideration to applications for engaging top mana-
gerial and technical personnel of their choice, from abroad.

Article 4. Protection and Treatment of Investments

.1. Investments of investors of either Contracting Party effected within the territory
of the other Contracting Party, shall receive the host Contracting Party's full and constant
protection and fair and equitable treatment. Such investments and returns related thereto,
shall be accorded treatment which is not less favourable than the host Contracting Party ac-
cords to the investments and returns made by its own investors or by investors of the most
favoured nation, whichever is the more favourable to the investor.

2. Investors of one Contracting Party shall be accorded by the other Contracting Par-
ty, as regards the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of their invest-
ments, treatment which is not less favourable than the host Contracting Party accords its
own investors or to investors of the most favoured nation, whichever is the more favourable
to the investor.

3. Each Contracting Party shall not impair by unreasonable, arbitrary or discrimina-
tory measures the management, maintenance, use, enjoyment acquisition or disposal of in-
vestments in its territory of investors of the other Contracting Party.

4. If a Contracting Party accords special advantages or rights to investors of any third
state by virtue of an existing or future agreement establishing a free trade area, a customs
union, a common market or a similar regional organisation or by virtue of an arrangement
on the avoidance of double taxation or through any multilateral convention or treaty related
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to investments, it shall not be obliged to accord such advantages or rights to investors of the
other Contracting Party.

Article 5. More favourable Provisions

Notwithstanding the terms set forth in this Agreement, more favourable provisions
which have been or may be agreed upon by either of the Contracting Parties with respect
to an investment of an investor of the other Contracting Party are applicable only to that
investment.

Article 6. Application of other Rules

1. If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under bilateral
agreements established hereafter between the Contracting Parties in addition to this Agree-
ment contain a regulation, whether general or specific, entitling investments made by in-
vestors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is provided for
by this Agreement, such provisions shall, to the extent that they are more favourable to the
investor, prevail over this Agreement.

2. Each Contracting Party shall observe the commitments it has entered into with re-
spect to investments of investors of the other Contracting Party.

Article 7. Expropriation and Compensation

1. Investments of investors of either Contracting Party shall not be nationalised, con-
fiscated, expropriated or subjected to similar measures by the other Contracting Party ex-
cept where such measures are taken for a public purpose, in a non-discriminatory manner
and upon payment of compensation.

2. The compensation shall amount to the real value of the investment immediately
before the act of nationalisation, confiscation or expropriation was taken or became public
knowledge, whichever earlier.

3. Compensation shall be fully realisable and shall be paid without delay. However,
in case of delay, the compensation shall include the costs thereof. It shall be effectively re-
alizable and freely transferable. Any dispute as to the conformity of such expropriation with
the relevant legislation, or as to the amount of compensation shall be subject to review by
due process of law in the competent courts of the country where the investment has taken
place.

Article 8. Losses

1. Investors of either Contracting Party whose investments suffer losses due to any
armed conflict, revolution or similar state of emergency in the territory of the other Con-
tracting Party shall be accorded by the other Contracting Party treatment no less favourable
than that accorded to its own investors or to investors of the most favoured nation, which-
ever more favourable to the investor. Possible resulting payments shall be effectively real-
isable, freely convertible and transferred without delay.
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2. Without prejudice to paragraph (1) of this Article, an investor of one Contracting
Party who, in any of the situations referred to in that paragraph, suffers a loss in the territory
of the other Contracting Party resulting from:

(a) requisitioning of its investment or a part thereof by the latter's armed forces
or authorities, or

(b) destruction of its investment or a part thereof by the latter's armed forces or
authorities, which was not required by the necessity of situation, shall be accorded restitu-
tion or compensation equivalent to the real value of the investment.

Article 9. Repatriation and Transfer

1. Each Contracting Party shall ensure the transfers related to investments referred
to in this Agreement shall be made freely and without delay into and out of its territory.

Such transfers shall in particular include:

(a) the principal and additional amounts to maintain, develop or increase the in-
vestment.

(b) returns;

(c) proceeds from the sale or liquidation of all or part of an investment;

(d) the amounts required for payment of expenses which arise from the operation
of the investment, such as loans repayments, payment of royalties and licence fees or other
similar expenses;

(e) sums paid pursuant to Articles 7 and 8 of this Agreement;

(f) monthly salaries and wages and other remuneration received by the employ-
ees who have obtained the corresponding work permits related to an investment;

(g) payments arising out of the settlement of disputes under Article 12;
2. The above transfers shall be effected in a freely convertible currency and at the

applicable rate of exchange on the date of transfer.
3. The investor may choose to agree otherwise with the host Contracting Party on the

manner of repatriation or transfers referred to in this Article.

4. Notwithstanding paragraphs (1) to (3) of this Article, a Contracting Party may pre-
vent a transfer through the equitable, nondiscriminatory and good faith application of mea-
sures to protect the rights of creditors or in connection with criminal offences, orders or
judgements in administrative and adjudicatory proceedings, provided that such measures
and their application shall not be used as a means of avoiding the Contracting Party's com-
mitments or obligations under this Agreement.

Article 10. Subrogation

If a Contracting Party or its designated agency subrogates under due process of law an
investor pursuant to a payment made under an insurance or guarantee agreement against
non-commercial risks:

(a) such subrogation shall be recognised by the other Contracting Party;



Volume 2277, 1-40559

(b) the subrogee shall not be entitled to exercise any rights other than the rights which
the investor would have been entitled to exercise;

(c) disputes between the subrogee and the host Contracting Party shall be settled in
accordance with Article 12 of this Agreement.

Article 11. Scope of the Agreement

1. This Agreement shall apply to investments made by investors of either Contract-
ing Party in the territory of the other Contracting Party, whether made before or after the
entry into force of this Agreement, but shall not apply to any dispute concerning an invest-
ment which arose or any claim, which was settled before its entry into force.

2. In the case of the Islamic Republic of Iran only investments approved by the com-
petent authorities of that Contracting Party are covered by this Agreement. The competent
authority in the Islamic Republic of Iran is Organization for Investment, Economic and
Technical Assistance of Iran (O.I.E.T.A.I.), or the agency which might succeed it.

Article 12. Settlement of Disputes between an Investor and a Contracting Party

1. Any dispute between an investor of one Contracting Party and the other Contract-
ing Party concerning an investment in the territory of the latter Contracting Party shall, if
possible, be settled amicably.

2. If the dispute cannot thus be settled within three (3) months, following the date of
request for settlement, the dispute may, at the choice of the investor, be submitted to:

(a) a competent court of the Contracting Party in whose territory the investment
has been made, or

(b) the International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID), for
the implementation of the arbitration procedure under the Convention on the Settlement of
Investment Disputes between States and Nationals of other States, opened for signature at
Washington on 18 March 1965, if or as soon as both Contracting Parties have acceded to
it; or

(c) an ad hoc arbitration tribunal, which unless otherwise agreed upon by the par-
ties to the dispute, is to be established under the Arbitration Rules of the United Nations
Commission on International Trade Law (UNCITRAL).

3. During arbitration proceedings or the enforcement of an award, the Contracting
Party involved in the dispute shall not raise the objection that the investor of the other Con-
tracting Party has received compensation under an insurance contract in respect of all or
part of the damages.

4. The award shall be final and binding for the parties to the dispute and shall be ex-
ecuted according to national law.
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Article 13. Settlement of Disputes between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation and appli-
cation of this Agreement shall, as far as possible, be settled through diplomatic channels.

2. If the dispute cannot thus be settled within six (6) months, following the date on
which such negotiations were requested by either Contracting Party, it shall at the request
of either Contracting Party be submitted to an Arbitral Tribunal.

3. Such an Arbitral Tribunal shall be constituted for each individual case in the fol-
lowing way. Within two (2) months of the receipt of the request for arbitration, each Con-
tracting Party shall appoint one member of the Tribunal. Those two members shall then
select a national of a third State who on approval by the two Contracting Parties shall be
appointed Chairman of the Tribunal. The Chairman shall be appointed within four (4)
months from the date of appointment of the other two members. However, the Chairman
shall be a national of a state having diplomatic relations with both Contracting parties at the
time of the appointment.

4. If within the periods specified in paragraph 3 of this Article the necessary appoint-
ments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any other agree-
ment, invite the President of the International Court of Justice to make any necessary
appointments. If the President is a national of either Contracting Party or is otherwise pre-
vented from discharging the said function, the Member of the International Court of Justice
next in seniority who is not a national of either Contracting Party or is otherwise prevented
from discharging the said function, shall be invited to make the necessary appointments

5. The Arbitral Tribunal shall reach its decision by a majority of votes. The decisions
of the Tribunal shall be final and binding on both Contracting Parties. Each Contracting
Party shall bear the costs of the member appointed by that Contracting Party and of its rep-
resentation at the arbitral proceedings.

Both Contracting Parties shall assume an equal share of the cost of the Chairman, as
well as any other costs. The Tribunal may make a different decision regarding the sharing
of the costs. In all other respects, the Arbitral Tribunal shall determine its own rules of pro-
cedure and the place of arbitration.

Article 14. Validity of the Agreement

1. This Agreement shall be ratified by the competent authorities of each Contracting
Party.

2. This Agreement shall enter into force for a period of fifteen (15) years on the 30th
day after the date of the receipt of the last notification of either Contracting Party to the oth-
er Contracting Party that it has fulfilled the necessary requirements for the entry into force
of this Agreement. After the said period, this Agreement shall remain in force thereafter un-
less one of the Contracting Parties notifies the other Contracting Party in writing of its un-
willingness to continue with it, six months prior to the expiration or termination thereof.

3. After the expiration of the validity or termination of this Agreement the provisions
of Articles 1 to 13 shall apply to investments under this Agreement for a further period of
fifteen (15) years.
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In Witness Whereof, the undersigned representatives, duly authorised thereto, have
signed the present Agreement.

Done in duplicate at Tehran on the 4th of November 2002 corresponding to Aban 13,
1381 in the Solar Hijri Year, in the Finnish, Persian, and English languages, all texts being
equally authentic. In case of divergence in interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Finland:

JARI VILtN

For the Government of the Islamic Republic of Iran:

TAHMASB MAZAHERI
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[ FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS
Sijoitusten edistimisesti ja suojasmisesta
Suomen tasavallan haflituksen ja lranin islamilaisen
tasavallan halfituksen vilili

Suomen tasavallan hallitus ja Iranin islamilaisen
tasavallan hallitus, j5ljempin. "sopimuspuolet",
jotka

HALUAVAT lisfiti taloudellista yhteisty6ti
molempien sopimuspuolten yhteisen edun
mukaisesti;

AIKOVAT klytt&A hyvikseen sijoitustoimintaan
liittyvit nykyiset ja tulevat taloudelliset
voirnavaransa seki luoda suotuisat olosuhteet
sopimuspuolten sijoittajien sijoituksille
toisen sopimuspuolen alueella, seki yllipita
sellaisia olosuhteita;

OVAT TIETOISIA tarpeesta edist i ja suojata
sopimuspuolen sijoittajien toisen sopimuspuolen
alueella olevia sijoituksia;

OVAT SOPINEET SEURAAVASTA:

I artikla

Mddritelmdt

Tdssi sopimuksessa kAytetyilI kitsitteilla
on seuraavat merkitykset

1. "Sijoitus" tarkoittaa kaikenlaista varallisuutta,
jonka sopimuspuolen sijoittaja on sijoittanut
toisen sopimuspuolen Ojjempani
"isintisopimuspuoli") alueella timfi sopimuspuolen
lakien ja mi&iysten mukaisesti,
mukaan luettuna:
a) irtain ja kiintei omaisuus sekA niihin liittyvit
oikeudet;
b) yrityksen osakkeet tai muut osuudet yrityksesti;
c) teolliseen tai henkdseen omaisuuteen
kohdistuvat oikeudet, kuten patentit, hy6dyl-
lisyysmallioikeudet, teolliset mallioikeudet,
tavaramerkit, suojatut toiminimet, tietotaito
ja goodwill-arvo; ja

d) lakiin perustuvat oikeudet, mukaan luettuna
oikeudet etsii, louhia tai hy6dyntg
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luonnonvaroj,.

2. "Sijoittaja" tarkoittaa kunmankin sopimuspuolen
osalta:
a) luonnollista henkil6, joka kyseisen sopimuspuolen
lains!&Mnn6n mukaan katsotaan
sen kansalaiseksi;
b) oikeushenkil6l, joka on perustettu kyseisen
sopimuspuolen lainsildinn6n mukaisesti
jajolla on toimipaikka ja tosiasiallista liiketoinintaa
kyseisen sopimuspuolen alueella.
3. "Tuotto" tarkoittaa sijoituksesta saatuja
tuloja, mukaan lulden sijoituksen tuottama
voitto, osingot, rojaltit ja sijoitukseen iittyvit
maksut.
4. "Alue" tarkoittaa
a) Suomen tasavallan osalta maa-aluetta, sisAisil
aluevesiija aluemerta ja niiden ylipuolella
olevaa ilmatilaa sekl aluemeren ulkopuolisia
merivy6hykkeitd, joihin nihden
kyseiselli sopimuspuolella on suvereniteetti,
tdysivaltaiset oikeudet tai yksinomainen lainkyttbvalta
voimassaolevan kansallisen lainsilfinsi
ja kansainvilisen oikeuden mukaisesti;
b) Iranin islamilaisen tasavallan osafta tapauksesta
riippuenjoko sen suvereniteettiin
tai ainkfiyttfvaltaan kuuluvia alueita, mukaan
lukien sen merialueet.

2 artikla

Sijoitusten edistniminen

Kumpildn sopiniuspuoli edistAi laldensa ja
mHA, ystens! mukaisesti toisen sopimuspuolen
sijoittajien sijoituksia alueellaan ja luo
suotuisat olosuhteet niiden houkuttelemiseksi.

3 artikla

Sijoitusten hyvdksyminen

1. Kumpikin sopimuspuoli hyviksyy toisen
sopimuspuolen sijoittajien sijoitukset alueellaaa
lakiensaja mifirystensi mukaisesti.

2. Kun sijoitus on hyvgksytty, sopimuspuoli
my6ntH laldensa, miAriystensd ja valdintuneiden
kansallisten menettelytapojensa mukaisesti
kaikki sijoitusten toteuttaniista varten
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tarvittavat luvat. Kumpikin sopimuspuoli
suhtautuu my6s, lainsAdilnt6nsA sallimissa

joissa, myfnteisesti hakemuksiin,jotka
koskevat sijoittajan valitseman johtotason tai
teknisen henkil6kunnan palkkaamista ulkomailta.

4 artikla

Sioitusten suojaaminen ja kohtelu

1. Isintisopimuspuoli my6ntA! toisen sopimuspuolen
sijoittajien sen alueella tekernille
sijoituksille tdysimfiriisen jajatiuvan
suojan seki oikeudenmukaisen kohtelun. Tillaisille
sijoituksille ja niiden tuotolle my6nnetiin
viintAin yht! suotuisa kohtelu kuin
isintisopimuspuoli myfntiU omien sijoittajiensa
tai suositummuusasemassa olevan maan
sijoittajien sijoituksille seki niiden tuotolle,
sen mukaan kumpi kohteluista on sijoittajale
suotisampi.
2. Isintisopimuspuoli my6ntH toisen sopimuspuolen
sijoittajien sijoituksille niiden
hoidon, yllipidon, kiyt6n, hy6dyntinisen tai
luovutuksen osalta vihintMn yhti edullisen
kohtelun kuin se my6nt&A otnille sijoittajilleen
tai suosituinmuusasernassa olevan maan
sijoittajille sen mukaan kumpi niisti on sijoittajalle
suotuisampi.
3. Kunpikaan sopimuspuoli ei haittaa kohtuuttomin,
mielivaltaisin tai syrjivin toimenpitein
toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoitusten
hoitoa, yllfipitoa, kiytt6l, hy6dynthmisti,
hankintaa tai luovutusta alueellaan.
4. Jos sopimuspuoli my6ntiijonkin kolmannen
maan sijoittajille erityisid etuuksia
tai oikeuksia olemassa olevan tai tulevan vapaakauppa-
alueen, tulliliiton, yhteisrnarkkinoiden
tai vastaavan alueellisen jfi'jestelyn
perustarista koskevan sopimuksen perusteella,
taikka kaksinkertaisen verotuksen vilttimisti
koskevan jibjestelyn tai sijoituksiin liittyvin
yleissopimuksen tai muun monenvili-
sen sopiinuksen perusteella, sill ei ole velvollisuutta

my6ntd vastaavia etuuksia tai oikeuksia
toisen sopimuspuolen sijoittajille.

5 artikla

Suotuisammat md&rdykset
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Sen estdfiti mitd t~ssi sopimuksessa
mirtin, sellaisia suotuisampia mn!ryksig,
joistajompikumpi sopimuspuoli on sopinut
tai voi sopia yksittiisen toisen sopimuspuolen
sijoittajan sijoituksen osalta, sovelletaan
ainoastaan kyseisiin sijoituksiin.

6 arfikla

Muiden mddrdysten soveltaminen

1. Jos jommankumman sopimuspuolen lainsidMnn6n
mAidykset tai tAmn sopimuksen
lisiksi sopimuspuolten v~liUl my6hemtnin
vahvistettaviin sopimuksiin pemstuvat velvoitteet
sisWtvitjoko yleisiA tai erityisii
mAiyksii, joiden mukaan toisen sopimuspuolen
sijoittajien sijoituksille voidaan
my6nti edullisempi kohtclu kuin tdiin sopimuksen
mukainen kohtelu, sellaiset mfidykset
ovat cnsisijaisia tinin sopimuksen
m~dryksiin nihden siinA mnvt n kuin ne ovat
sijoittajalle edullisempia.
2. Kumpikin sopimuspuoli noudattaa velvoitteita,
joita silli on toisen sopimuspuolen
sijoittajien sijoitusten osalta.

7 artilda

Pakkolunastusja korvaukset

1. Sopimuspuoli ei kansallista, takavarikoi
tai pakkolunasta toisen sopimuspuolen sijoittajien
sijoituksia eiki kohdista niihin muita
vastaavia toimenpiteili, ellei toimenpiteisiin
ryhdyt! yleisen edun vuoksi, ketin syrjimttl
ja maksamalla siit-a korvaus.
2. Korvaus vastaa sijoituksen todellista arvoa,
joka sill! oli vtlittfmsti ennen kuin
kansallistaninen, takavarikko tai pakkolunastus
suoritettiin tai ennen kuin se tuli yleiseen
tietoon, sen mukaan kumpi ajankohdista on
aikaisempi.
3. Korvauksen tulee olla tkysin realisoitavissa
ja se maksetaan viipymittL Korvauksen
viivistyessi siihen sisiltyy korvaus viivistyksen
aiheuttamista kuluista. Korvauksen tulee
olla tosiasiallisesti realisoitavissa ja vapaasti
siirrettiviss. Riita, joka koskee pakkolunastuksen
lainmukaisuutta tai maksettavan
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korvauksen suuruutta, voidaan saattaa oikeudcnmukaista
menettelyi noudattaen sen rnaan
toimivaltaisten tuotnioistuinten kasiteltivdksi,
jonka alueella sijoitus on tehty.

8 artikla

Menetykset

1. Sopimuspuoli myfntfi toisen sopimuspuolen
sijoittajille, joiden sijoituksille aiheutuu
menetyksii sen alueella olevan aseellisen
selkkauksen, vallankumouksen tai vastaavan
hfatilan vuoksi, vhliint An yhta edullisen
kohtelun kuin se my6ntfd onille sijoittajilleen
tai suosituimmuasasemassa olevan maan
sijoittajille, sen mukaan kumpi niisti on sijoittajalle
edullisempi. Mahdollisesti maksettavien
korvausten tulee olla tosiasiallisesti
realisoitavissa, vapaasti vaihdettavissa toiseen
valuuttaan ja viipymnk siirrett-vissi
2. Sen vaikuttamatta timin arfilan 1 kappaleen
soveltamiseen, sopimuspuolen sijoittajalle,
joka kyseisessi kappaleessa tarkoitetussa
tilanteessa k&sii toisen sopimuspuolen
alueella menetyksii, jotka johtuvat
a) siitA, etti viimeksi mainitun sopimuspuolen
asevoinat tai viranomaiset ovat pakkoottaneet
sen sijoituksen tai sijoituksen osan,
tai
b) siit, etta viimeksi mainitun sopimuspuolen
asevoimat tai viranomaiset ovat tuhonneet
sen sijoituksen tai sijoituksen osan, vaikka tilanne
ei olisi edellyttAnyt sid,
my6nnetAn edunpalautus tai korvaus, jonka
tulee vastata sijoituksen todellista arvoa.

9 artikla

Varojen kotiuttaminenja siirrot

1. Kumpikin sopimuspuoli takaa, etta tdssi
sopimuksissa tarkoitettuihin sijoituksiin liittyv&t
siirrot sen alueelle ja sen alueelta ovat
tehtivissi vapaasti ja viipynitti. Siirrettviin
varoihin sisiltyvit erityisesti:
a) perusptioma seki sijoituksen yllipitfiniseen,
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kehittrniseen tai kasvattamiseen tarkoitetut
lisisumnimat;
b) tuotto;
c) kokonaan tai osittain tapahtuvasta sijoituksen
myynnisti tai realisoinnista saadut tulot;
d) sijoituksen toiminnasta aiheutuvien kulujen
maksaxniseen vaaditut rahasummat, kuten
lainojen takaisinmaksut, rojaltitja lisenssimaksut
tai muut vastaavat kulut
e) timin sopimuksen 7ja 8 artildan mukaiset
maksut;
f) sijoitustoimintaa varten tarvittavat ty6luvat
saaneen henkil6kunnan kuukausipalkatja
muut palkkiot;
g) tdnin sopimuksen 12 artiklan mukaisesta
riitojen ratkaisusta johtuvat maksut.
2. Edell! mainitut siirrot tehdfin vapaasti
vaihdettavissa olevassa valuutassa ja siirtopivini
sovellettavan vaihtokurssin mukaisesti.
3. Sijoittaja voi sopia isintisopimuspuolen
kanssa toisin tssi artiklassa tarkoitetm varojen
kotiuttamisen tai siirron toteuttanistavasta.
4. Sen estmitti, mitE tmin artiklan 1-3
kappaleessa mufrifti, sopimuspuoli voi estU
siirron oikeudenmukaisin toimenpitein,
ketHn syrjimittija vilpitt6missa mielessi,
suojatakseen velkojien oikeuksia tai rikostapausten
yhteydcssi Wikka asiaan liittyvissi
hallintomenettelyss! tai oikeudenkiynnissi
annettavan muiryksen tai tuomion yhteydess
edellytien kuitenkin, ettE tillaisia toimenpiteiti
ja niiden toteuttamista ei kiyteti
keinona vilttA sopimuspuolen tihin sopimukseen
perustuvia sitoumuksia tai velvoitteita.

10 artikla

Sijaantulo

Jos sopimuspuoli tai sen edustajaksi nUriny
taho saa sijoittajan oikeudet sijaantulijana,
oikeudenmukaista menettelyi noudattaen,
silli perusteella, etti se on suorittanut
maksun muiden kuin kaupallisten riskien varalta
tehdyn takuu- tai vakuutussopimuksen
perusteella:
a) toinen sopimuspuoli tunnustaa sijaantulon;



Volume 2277, 1-40559

b) sijaantulijalla on oikeus klyttH ainoastaan
niiti oikeuksiajoita sijoittajalla olisi ollut
oikeus kiytt*
c) sijaantulijanja isintisopimuspuolen viliset
riidat ratatistaan timrin sopimuksen 12
artiklan mukaisesti.

11 artikla

Sopimuksen soveltamisala

1. TMt sopimusta sovelletaan sijoituksiin,
joita sopimuspuolen sijoittajat ovat tehneet
toisen sopimuspuolen alueella, riippumatta
siitd, onko ne tehty ennen ffunin sopinuksen
voimaantuloa tai sen jilkeen, mutta siti ei
sovelleta sellaisin sijoituksia koskeviin riitoihin,
jotka ovat syntyneet, eik sellaisiin
vaateisiin, jotka on ratkaistu ennen sopimuksen
voirnaantuloa.
2. Iranin islamilaisen tasavallan osalta tiin
sopimuksen soveltamisalaan kuuluvat
ainoastaan sellaiset sijoitukset, jotka kyseisen
sopimuspuolen toimivaltainen viranonainen
on hyviksynyt. Iranin islamilaisen tasavallan
toimivaltainen viranomainen on Iranin sijoitusten
ja taloudellisen ja teknisen avun jiest6
(O.I.E.T.A.I.) tai sen mahdollinen seuraaja.

12 artikla

Sijoittajanja sopimuspuolen vdliset ridat

1. Sopimuspuolen sijoittajan ja toisen sopimuspuolen
viliset riidat, jotka koskevat viimeksi mainitun sopimuspuolen
alueella olevia sijoituksia, ratkaistaan mahdollisuuksien
mukaan sovinnollisesti.
2. Jos iitaa ei onnistuta ratkaisemaan edelli
mainitulla tavalla kolmen (3) kuukauden
kuluessa siiti pdivist lukien, jona riidan ratkaisua
on pyydetty, riita voidaan sijoittajan
valinnan mukaisesti saattaa:
a) sen sopimuspuolen toimivaltaiseen tuomioistuimeen,
jonka alueella sijoitus on tehty;
tai
b) ratkaistavaksi vimiesmenettelyn avulla
sijoituksia koskevien riitaisuuksien kansainviliseen
ratkaisukeskukseen (ICSID) 18 plivini
maaliskuuta 1965 Washingtonissa allekirjoitettavaksi
avatun, valfioiden ja toisten
valtioiden kansalaisten vilisten sijoituksia
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koskevien riitaisuuksien ratkaisemista koskevan
yleissopimuksen mukaisesti, jos tai kun
sopimuspuolet ovat liittyneet yleissopimukseen;
tai
c) tilapiiseen vffiimiesoikeuteen, joka perustetaan
Yhdistyneiden Kansakuntien kansainvilisen
kauppaoikeuden komitean
(UNCITRAL) viniiesmenettelysant6jen
mukaisesti, jolleivAt riidan osapuolet toisin
sovi.
3. Sopimuspuoli, joka on riidan osapuolena,
ei voi esitt vestalausetta vilinilesmenettelyn
aikana tai vlliniestuomion taytAnt66npanovaiheessa
sillA perusteella, etta toisen
sopimuspuolen sijoittaja on saanut vakuutussopimuksen
perusteella korvauksenjoka kattaa
sen vahingot kokonaan tai osittain.
4. Vilimiestuomio on lopullinenja sitoo
riidan osapuolia, ja se pannaan tiytdnt66n
kansallisen lainsldinn6n mukaisesti.

13 artikla

Sopimuspuolten valiset ridat

1. Sopimuspuolten viliset riidat, jotka koskevat
tdmin sopimuksen tulkintaa ja soveltamista,
ratkaistan mahdollisuuksien mukaan
diplomaattiteitse.
2. Jos riitaa ei onnistuta retkaisemaan edelli
mainitulla tavalla kuuden (6) kuukauden kuluessa
siit-a plivistA lukien, jonajompikumpi sopimuspuoli
on pyytinyt neuvotteluja, se saatetaan
jommankumman sopimuspuolen pyyn-
n6stA v ihmiesoikeuden ratkeistavaksi.
3. V&limiesoikeus perustetasn kutakin yksittiistapausta
varten seuraavalla tavalla.
Kahden (2) kuukauden kuluessa vilimiesmenettelyi
koskevan pyynn6n vastaanottemisesta,
kumpikin sopimuspuoli nimittH yhden vidimiesoikeuden
jisenen. Nmi kaksi jAsentA
valitsevat kolmannen valtion kansalaisen, joka
molempien sopimuspuolten hyvf&synnisti
nimitetAin vilimiesoikeuden puheenjohtajaksi.
Puheenjohtaja nimi i neljin (4) kuukauden
kuluessa kahden muun jisenen nimittimispfivisti.
Puheenjohtajan tulee kuitenidn
olla sellaisen valtion kansalainenjonka
kanssa molemmilla sopimuspuolilla on diplomaattiset
suhteet nimityksen ajankohtana.
4. Jos tarvittavia nimityksil ei ole tehty tamin
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artiklan 3 kappaleessa mainittujen ajanjaksojen
kuluessa, kumpi tahansa sopimuspuoli
voi muun sopimuksen puuttuessa pyytM
Kansainvilisen tuomioistuimen puheenjohtajaa
tekerm&n tarvittavat nimitykset. Jos
Kansainvilisen tuomioistuimen puheenjohtaja
on jommankumman maan kansalainen tai on muuten
estynyt hoitamaan kyseist-. tehtiivd, virkaifItf n
seuraavaksi vanhinta Kansainvilisen tuomioistuimen
jdsentd joka ei ole kmmankaan sopimuspuolen
kansalainen tai joka ei muutoin ole estynyt hoitamnaan
kyseisti tehtiv, pyydetiAn tekemnff
tarvittavat nimitykset.
5. Vilimiesoikeus tekee pt6ksensii Uinten
enemiistllA. V-limiesoikeuden pRAt~kset
ovat lopullisia ja sitovat molempia sopimuspuolia.
Kumpikin sopimuspuoli vastaa nimittdminsA
jtsenen kustannuksista ja edustuksensa
aiheuttamista kustannuksista vflimiesmenettelyn
aikana. Molemmat sopimuspuolet
vastaavat yhti suunn osuuksin puheenjohtajan
kustannuksista sek! muista mahdollisista
kustannuksista. Vilimiesoikeus voi tehdi erilaisen
piltksen kustannustenjakanisen
osalta. Kaikilta muilta osin vdlimiesoikeus
pgAtti omista menettelysfnn6istm seki
vilimiesmenettelyn paikasta.

14 artikla

Sopimuksen voimassaolo

1. Kummankin sopimuspuolen toimivaltaiset
viranomaiset ratifioivat ttmbn sopimuksen.
2. Timi sopimus tulee voimaan kolnantenakymmenentenA
piiv in sen piivin jilkeen,
jonajglkimrninen sopimuspuoli on ilmoittanut
toiselle sopimuspuolelle siiti, etti
se on tlyttanyt timin sopimuksen voimaantulon
edellytykset, ja sopimus on voimassa viidentoista
(15) vuoden ajan. Tsm n ajanjakson
jalkeen sopimus on edelleen voimassa,
jolleijompikumpi sopimuspuolista ilmoita
toiselle sopimuspuolelle kijallisesti, etta se
ei hala jatkaa sopimuksen soveltanista,
kuusi kuukautta ermen sopimuksen voimassaolon
pdattymnistf tai pftbl ista.

3. Timan sopimuksen mukaisesti tehtyihin
sijoituksiin sovelletaan edelleen 1-13 artildan
m iiryksii viidentoista (15) vuoden ajan sen
jilkeen, kn timin sopimuksen voimassaolo
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on piAttynyt tai piftetty.

TAMAN VAKUUDEKSI allekijoittaneet
edustajt, siihen asiamnukaisesti valtuutettuina,
ovat allekiijoittaneet tmnl sopimuksen.

Tehty kahtena kappaleena Teheranissa 4
pdivkai manaskuuta 2002, iranilaisen kalenterin
mukaan Aban 13, 1381, suomen, persian
ja englannin kielella, kaikkien tekstien ollessa
yht! todistusvoimaiset. Tulcintojen poiketessa
toisistaan on englanninkielinen teksti
ratkaiseva.

Suomen tasavallan hallituksen puolesta

Iranin islamilaisen tasavallan hallituksen
puolesta
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION DES
INVESTISSEMENTS ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE ISLAMIQUE D'IRAN

Le Gouvemement de la R6publique de Finlande et le Gouvemement de la R6publique
islamique d'Iran, ci-apr~s d6nomm6s les "Parties contractantes",

D6sireux d'intensifier la coop6ration 6conomique dans leur int6r6t mutuel,
Animds de l'intention d'utiliser leurs ressources dconomiques et leurs m6canismes po-

tentiels dans le domaine des investissements ainsi que de cr6er et de maintenir des condi-
tions favorables aux investissements d'investisseurs de chaque Partie contractante sur le
territoire de iautre Partie,

Reconnaissant la n6cessit6 d'encourager et de prot6ger les investissements des inves-
tisseurs de chaque Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord,

1. Par "investissement", on entend les avoirs de toute nature investis par des inves-
tisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de rautre Partie conform6ment aux lois et
r~glements de cette Partie (ci-apr~s d6nomm6e "Partie contractante h6te", y compris no-
tamment mais non exclusivement :

a) les biens meubles et immeubles et les droits s'y rapportant;

b) les actions et toute autre forme de participation dans une soci6td;

c) les droits de propri6t6 industrielle ou intellectuelle, tels que brevets, mod&les
d'installations, plans et modules industriels, marques de fabrique et noms commerciaux, sa-
voir-faire et clientele;

d) les droits conf6r6s par la loi, y compris les droits de prospection, d'extraction
et d'exploitation des ressources naturelles.

2. Par "investisseurs", en ce qui conceme l'une ou lautre Partie contractante, on en-
tend :

a) des personnes physiques qui sont r6put6es ressortissantes de cette Partie con-
tractante conform6ment aux lois de celle-ci;

b) des personnes morales constitu6es conform6ment a la 16gislation de cette Par-
tie contractante et ayant leur siege et leur activit6 6conomique r6elle sur le territoire de cette
Partie.

3. Par "revenus" on entend les montants produits par un investissement, y compris
les b6n6fices, dividendes, redevances et droits.
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4. Par "territoire" on entend :

a) dans le cas de la R6publique de Finlande, le territoire terrestre, les eaux int6-
rieures et territoriales ainsi que l'espace a6rien susjacent et les eaux maritimes s'6tendant
au-delA de la mer territoriale sur lesquels la R~publique de Finlande a des droits souverains
ou sa comp6tence exclusive conform6ment A son droit en vigueur et au droit international,

b) dans le cas de la R6publique islamique d'Iran, les 6tendues sur lesquelles la
R6publique islamique d'Iran exerce des droits souverains ou sa comp6tence exclusive, y
compris le cas 6ch6ant ses 6tendues maritimes.

Article 2. Encouragement des investissements

Dans le cadre de ses lois et r6glements, chaque Partie contractante encourage les inves-
tissements et cr6e des conditions favorables pour attirer les investissements des investis-
seurs de lautre Partie sur son territoire.

Article 3. Autorisation des investissements

1. Chacune des Parties contractantes autorise les investissements sur son territoire
des investisseurs de l'autre Partie conform6ment A ses lois et reglements;

2. Conform6ment A ses lois et reglements et aux principes nationaux en vigueur, cha-
cune des Parties contractantes accorde tous les permis n6cessaires A la mise en oeuvre des
investissements une fois que ceux-ci ont &6 autoris6s. Dans le cadre de sa 16gislation, cha-
que Partie contractante considere en outre avec sympathie les demandes de recrutement de
personnel de direction et de techniciens 6trangers de leur choix.

Article 4. Protection et traitement des investissements

1. Les investissements des investisseurs de chacune des Parties contractantes effec-
tu6s sur le territoire de rautre Partie regoivent la protection pleine et constante de cette autre
Partie et un traitement juste et 6quitable de sa part. La Partie contractante h6te accorde A
ces investissements et aux b6n6fices qui y sont lis un traitement qui nest pas moins favo-
rable que celui qu'elle accord aux investissements et b6n6fices effectu6s par ses propres in-
vestisseurs ou aux investisseurs de la nation la plus favoris6e, selon celui qui est le plus
favorable A linvestisseur.

2. En ce qui conceme la gestion, le maintien, l'utilisation, lajouissance et l'ali6nation
des investissements, chaque Partie contractante accorde aux investisseurs de l'autre Partie
et A leurs investissements un traitement qui nest pas moins favorable que celui qu'elle ac-
corde, A ses propres investisseurs ou A des investisseurs de la nation la plus favoris6e.

3. Aucune des deux Parties contractantes ne gene par des mesures excessives, arbi-
traires ou discriminatoires la gestion, le maintien, lutilisation, la gestion, l'acquisition ni
l'alienation des investissements, sur son territoire, d'investisseurs de lautre Partie.

4. Une Partie contractante qui accorde des avantages ou des droits sp6ciaux A des in-
vestisseurs de tout Etat tiers en vertu d'un accord existant ou futur cr6ant une zone de libre
echange, ne union douaniere, un march6 commun ou autre organisation r6gionale similaire
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ou en vertu d'un arrangement 6vitant ]a double imposition ou en raison de toute convention
ou trait6 multilatdral li A des investissements, nest pas tenue d'accorder de tels avantages
ou droits A des investisseurs de 1'autre Partie contractante.

Article 5. Dispositions plus favorables

Nonobstant les dispositions du prdsent Accord, les dispositions plus favorables dont il
a &6 convenu ou dont il peut tre convenu par lune ou lautre des Parties contractantes au
sujet d'un investissement d'un investisseur de 'autre Partie s'appliquent seulement A cet in-
vestissement.

Article 6. Application d'autres rigles

1. Dans la mesure ou elles sont plus favorables A l'investisseur, les dispositions ldgis-
latives de rune ou rautre Partie contractante ou les obligations ddcoulant d'accords bilat&
raux que les Parties contractantes concluraient apr~s le present Accord en plus de celui-ci
et contiendraient une r~gle, gdndrale ou spdcifique, accordant aux investissements effectuds
par des investisseurs de l'autre Partie un traitement plus favorable que celui qui est prdvu
par le present Accord, l'emporteront sur le present Accord.

2. Chacune des Parties contractantes respecte les engagements qu'elle a contractds au
sujet des investissements d'investisseurs de l'autre Partie contractante.

Article 7. Expropriation et indemnisation

1. Les investissements d'investisseurs d'une Partie contractante ne sont pas nationa-
lisds, confisquds, expropri6s ni soumis A des mesures similaires par rautre Partie contrac-
tante si ce nest pour des raisons d'ordre public, de mani~re non discriminatoire et
moyennant indemnisation.

2. Le montant de l'indemnisation est dgal A la valeur rdelle de l'investissement imm-
diatement avant que la mesure de nationalisation, de confiscation ou d'expropriation ait &6
prise ou soit devenu publiquement connue, si cette connaissance a prc6dd la mesure.

3. L'indemnisation est enti~rement realisable et est payee sans retard. Nanmoins, en
cas de retard, elle inclut les cofts de celui-ci. Elle est effectivement realisable et librement
transferable. Tout diffdrend concernant la conformit6 de cette expropriation avec la ldgis-
lation applicable ou le montant de rindemnisation est examin6 par les tribunaux compdtents
du pays sur le territoire duquel linvestissement a &6 effectua, conform6ment aux r6gles de
bonne administration de lajustice.

Article 8. Pertes

1. Chaque Partie contractante accorde aux investisseurs de lautre Partie dont les in-
vestissements sur son territoire subissent des pertes du fait de tout conflit arm6, de toute rd-
volution de tout 6tat d'exception similaire un traitement qui n'est pas moins favorable que
celui qui est accord6 A ses propres investisseurs ou aux investisseurs de la nation la plus fa-
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vorisde si ceux-ci reqoivent un traitement plus favorable. Les paiements rdsultants 6ven-
tuels sont effectivement rdalisables, librement convertibles et transfdrds sans retard.

2. Sans prdjudice des dispositions du paragraphe I du prdsent article, les investis-
seurs d'une Partie contractante qui, dans l'une quelconque des situations visdes au paragra-
phe 1 du present article, subissent une perte sur le territoire de l'autre Partie resultant :

a) ou bien de la requisition de leur investissement ou d'une partie de celui-ci par
les forces armies ou les autoritds de cette autre Partie,

b) ou bien de la destruction de leur investissement ou d'une partie de celui-ci par
les forces armdes ou les autoritds de cette autre Partie alors que la situation ne ndcessitait
pas cette destruction, se voient restituer leur investissement ou regoivent une indemnisation
6quivalant A la valeur rdelle de celui-ci.

Article 9. Rapatriement et transfert

1. Chaque Partie contractante fait en sorte que les transferts lids aux investissements
visds par le prdsent Accord aient lieu librement et sans retard, A destination et en provenan-
ce de son territoire. Ces transferts concernent notamment mais non exclusivement :

a) le montant du principal et les montants additionnels ndcessaires pour mainte-
nir, ddvelopper ou accroitre l'investissement;

b) les revenus;

c) le produit de la vente ou de la liquidation de tout ou partie d'un investisse-
ment;

d) les montants requis pour le paiement des ddpenses resultant de l'exploitation
de l'investissement, tels que remboursements de prts, paiement de redevances, droits de
licences ou autres ddpenses similaires;

e) les montants payds en application des dispositions des articles 7 et 8 du pr6-
sent Accord;

f) les salaires et traitements mensuels et les autres rdmundrations reques par les
salaries qui ont obtenu les permis de travail correspondant lids A un investissement;

g) les paiements resultant du r~glement des diffdrends au sens de Particle 12 du
present Accord.

2. Les transferts visds au paragraphe 1 du present article s'effectuent en une monnaie
librement convertible au taux de change en vigueur applicable A la date du transfert.

3. L'investisseur peut decider de convenir avec la Partie contractante h6te d'autres
dispositions concernant le mode de rapatriement ou les transferts visds au present article.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 A 3 du present article, une Partie
contractante peut empecher un transfert en appliquant 6quitablement, de mani6re non dis-
criminatoire et de bonne foi des mesures pour protdger les droits des crdanciers ou au sujet
d'infractions pdnales, d'ordonnances ou de jugements administratifs ou de r~glements de
faillite A condition que ces mesures et leur application ne servent pas A la Partie contractante
de moyen d'6chapper aux engagements ou aux obligations ddcoulant du prdsent Accord.
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Article lO.Subrogation

Si en raison d'un paiement effectu6 au titre d'un accord de garantie contre les risques
non commerciaux une Partie contractante ou son organisme d~sign6 une Partie contractante
est subrogde en bonne et due forme d'un investisseur

a) cette subrogation est reconnue par 'autre Partie contractante;

b) le subrog6 n'exerce pas d'autres droits que ceux que l'investisseur aurait t6 habi-
lit6 A exercer;

c) les diff6rends entre le subrog6 et la Partie contractante h6te sont r~gl~s conform6-
ment aux dispositions de l'article 12 du present Accord.

Article]]. Champ d'application de l'Accord

1. Le pr6sent Accord s'applique aux investissements effectu6s par les investisseurs
de Tune des Parties contractantes sur le territoire de lautre Partie, avant ou apr~s son entr6e
en vigueur, mais ne s'applique pas aux diff~rends concernant les investissements survenant
avant cette entr6e en vigueur ni aux plaintes rdgl~es avant ladite entr6e en vigueur.

2. En ce qui concerne la R6publique islamique dIran, le pr6sent Accord s'applique
uniquement aux investissements approuv6s par les autorit~s comp6tentes iraniennes.
L'autorit6 comptente de la R~publique islamique d'Iran est l'Organisme iranien d'investis-
sement et d'assistance 6conomique et technique, ou linstitution qui pourrait lui succ~der.

Article 12.R~glement des diffrends entre un investisseur et une Partie contractante

1. Autant que possible, tout diff~rend entre un investisseur d'une Partie contractante
et lautre Partie concernant un investissement sur le territoire de cette autre Partie est r~gl6
A 'amiable.

2. Si le diff6rend ne peut tre r6gl6 dans les trois (3) mois A compter de la date A la-
quelle le r~glement a 6t6 demand6, l'investisseur peut choisir de le soumettre :

a) A un tribunal comp6tent de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
linvestissement a 6t6 effectu6;

b) au Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investis-
sements (CIRDI) pr~vu pour appliquer la proc6dure d'arbitrage par la Convention pour le
r~glement des diff~rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres
Etats, ouverte A la signature A Washington le 18 mars 1965, si les deux Parties contractantes
en sont devenues parties et d~s la date A laquelle elles le sont devenues.

c) un tribunal arbitral sp6cial qui, A moins que les Parties au diff6rend n'en con-
viennent autrement, est 6tabli conform6ment au R~glement d'arbitrage de la Commission
des Nations Unies pour le droit commercial international (CNUDCI)

3. Aucune des Parties contractantes qui est partie A un diff6rend ne peut, A un stade
quelconque de la proc6dure arbitrale ou de l'excution de la decision d'arbitrage, soulever
d'objection due A ce que T'investisseur de Tautre Partie au diff6rend a requ, en raison d'un
contrat d'assurance, une indemnit6 correspondant entirement ou partiellement A ses pertes.
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4. La d6cision d'arbitrage est finale et s'impose aux parties au diff6rend; elle est ex6-
cut6e conform6ment au droit national.

Article 13. Rglement des difftrends entre les Parties contractantes

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes relatifs A linterpr6tation et A l'appli-
cation du pr6sent Accord sont, autant que possible, r6gl6s par les voies diplomatiques.

2. Si un diff6rend ne peut tre ainsi r6gl6 dans les six (6) mois suivant la date A la-
quelle des n6gociations ont 6 demand6es par lune ou l'autre des Parties contractantes, il
est, d la demande de l'une ou lautre d'entre elles, soumis d un tribunal arbitral.

3. Ce tribunal arbitral est constitu6 comme suit dans chaque cas d'esp~ce : dans les
deux (2) mois suivant la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque Partie contractante
nomme un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent alors un ressortissant d'un
Etat tiers qui, apr~s approbation par les deux Parties contractantes, est nomm6 Pr6sident du
tribunal. Le Pr6sident est nomm6 dans les quatre (4) mois suivant la date de nomination des
deux autres membres. Le Pr6sident doit toutefois &re ressortissant d'un Etat qui a des rela-
tions diplomatiques avec les deux Parties contractantes au moment de sa nomination.

4. Si les nominations n6cessaires n'ont pas lieu dans les d6lais pr6vus au paragraphe
3 du pr6sent article, chacune des Parties contractantes peut, en rabsence de tout autre ac-
cord, inviter le Pr6sident de la Cour internationale de justice A proc6der aux nominations
n6cessaires. Si le Pr6sident est ressortissant d'une des Parties contractantes, ou s'il est pour
toute autre raison emp&h, le membre le plus ancien de la Cour internationale de Justice
qui nest pas ressortissant de l'une des Parties contractantes ou qui nest pas empch6 pour
une autre raison est invit6 A proc6der aux nominations n~cessaires.

5. Le tribunal arbitral prend ses d6cisions A la majorit6 des voix. Les d6cisions du tri-
bunal sont sans appel et s'imposent aux deux Parties contractantes. Chaque Partie prend A
sa charge les d6penses du membre d6sign6 par elle ainsi que les frais de sa repr6sentation
A la proc6dure arbitrale. Les d6penses engag6es au titre du Pr6sident ainsi que tous autres
frais sont r6partis A dgalit6 entre les Parties contractantes. Le tribunal peut prendre une d6-
cision diff6rente quant au partage des coots. A tout autre 6gard, le tribunal arbitral arrete
son propre r~glement int6rieur et d6cide du lieu de l'arbitrage.

Article 14. Validit6 de lAccord

1. Le pr6sent Accord est ratifi6 par les autorit6s comp6tentes de chacune Parties con-
tractantes.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur pour une p6riode de quinze (15) ans le tren-
ti~me jour qui suivra la date A laquelle sera requ la deuxi~me des notifications que chaque
Partie contractante adressera A lautre pour linformer que les conditions d'entr6e en vigueur
du pr6sent Accord sont remplies. A l'issue de cette p6riode, il restera ensuite en vigueur A
moins que lune des Parties contractantes ne notifie A lautre par 6crit son intention d'y met-
tre fin avec un pr6avis de six mois avant l'expiration ou l'extinction du pr6sent Accord.
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3. A l'expiration de la dur~e de validit6 ou d la d6nonciation du present Accord, les
dispositions des articles 1 A 13 s'appliqueront aux investissements vis~s par lui pendant une
p~riode additionnelle de quinze (15) ans.

En Foi de Quoi les repr~sentants soussign~s, A ce dfiment autoris~s, ont sign6 le present
Accord.

Fait en double exemplaire, A Th~ran, le 4 novembre 2002, correspondant au 13 Aban
1381 de I'Hgire, en deux exemplaires, en langues finnoise, persane et anglaise, les trois
textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, c'est l'anglais qui pr6-
vaut.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande:

JARI VILtN

Pour le Gouvernement de la R~publique islamique d'Iran:

TAHMASB MAZAHERI




